


ANGEL DÍAZ
Director General

Pinto, 25-01-2013

7

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Nosotros, EBARA ESPAÑA BOMBAS, S.A.,
declaramos bajo nuestra responsabilidad que
nuestros productos "MVP" son conformes
con la Directiva de Mááquinas 98/37/CEE y la
Directiva que la modificó 98/79/CEE; con la
Directiva de Baja Tensión 73/23/CEE y su
modificación Directiva 93/68/CEE; y con la
Directiva de Compatibilidad Electromagnética
89/336/CEE y su modificación Directiva
93/68/CEE.

DECLARATION OF CONFORMITY
We, EBARA ESPAÑA BOMBAS, S.A., declare
under our own responsibility that our products
"MVP" conform to the Machinery Directive
98/37/CEE as modified by Directive
98/79/CEE, to the Low Tension Directive
73/23/CEE, as modified by Directive
93/68/CEE and to the Electromagnetic
Compatibility Directive 89/336/CEE as modi-
fied by Directive 93/68/CEE.

DÛECLARATION DE CONFORMITÛ
Nous soussignons, EBARA ESPAÑA BOM-
BAS, S.A., déclarons sous notre responsabilité
que nos produits "MVP" sont conformes� � � OD
Directive sur les Machines 98/37/CEE comme
modifiée� SDU � OD� ' LU H F WLY H � � � � � � � & ( ( � � � � OD
Directive sur la Tension Basse 73/23/CEE,
comme modifiée par la Directive 93/68/CEE et
� la Directive sur la Compatibilité
Electromagnétique 89/336/CEE comme modi-
fiée par la Directive 93/68/CEE.

KONFORMITAETSERKLARUNG
Wir, EBARA ESPAÜÑA BOMBAS, S.A., erklären
unter unserer Verantwortung, dass unsere
Erzeugnisse "MVP" mit der Maschinenvorschift
98/37/CEE wie von den Norm 98/79/CEE abge-
ändert ™ bereinstimimen, sowie sie auch mit der
Richtlinie ™ ber Tiefspannung 73/23/CEE wie
von der Richtlinie 93/68/CEE abgeändert und
mit der Vorschrift ™ ber elektromagnetische
Verträglichkeit 89/336/CEE wie von der Norm
93/68/CEE abgeändert ™ bereinstimrnen.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT´
Noi, EBARA ESPAÑA BOMBAS, S.A., dichia-
riamo sotto la nostra responsabilitö  che i ns.
prodotti "MVP" sono in conformitö  alla
Direttiva Macchine 98/37/CEE come modifica-
to dalla direttiva 98/79/CEE, alla Diretiva
Bassa Tensione 73/23/CEE come modificato
dalla direttiva 93/68/CEE e alla Direttiva
Compatibilitö  Elettromagnetica 89/336/CEE
come modifê cate dalla direttiva 93/68 CEE.

DECLARAÇAO DE CONFORMIDADE
Nós, EBARA ESPAÑA BOMBAS, S.A., decla-
ramos sobra nossa responsabilidade que, os
produtos "MVP" sao em conformidades ö
Diretriz Macchine 98/37/CEE, sendo modifica-
do da Diretriz 98/79/CEE, a Diretriz Baixa
Tensao 73/23/CEE, sendo modificado da
Diretriz 93/68/CEE e a Diretriz de Compatibi-
lidade Electromagnética 89/336/CEE sendo
modificada da Diretriz 93/68/CEE.
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pendiente ascendente mínima del 2% para que
contribuya a efectuar una purga correcta.

Es imprescindible la colocación de una válvula
de pie sumergida por lo menos 30 cm por deba-
jo del nivel dinámico del pozo con lo que se evi-
tarán remolinos y consecuentes entradas de aire.
Procure que la tubería de impulsión posea un
diámetro igual o superior al de la boca de salida
de la bomba. 

Ni la tubería de aspiración ni la de impulsión
deben descansar sobre la bomba. 

Al emplear un diámetro superior en las tuberías
se estructurarán con sus correspondientes conos
excéntricos en la aspiración y concéntricos en la
impulsión.

5. CONEXIÓN ELÉCTRICA

La instalación eléctrica deberá disponer de un
sistema de separación múltiple con apertura de
contactos de al menos 3 mm. 

La protección del sistema se basará en un inte-
rruptor diferencial (I fn = 30 ma.). El cable de ali-
mentación debe corresponder a la norma CEE
(2) o bien al tipo H07 RN-F según VDE 0250.

Los motores monofásicos llevan protección tér-
mica incorporada. En el caso de los trifásicos, el
usuario debe proveer a la misma según las nor-
mas de instalación vigentes.

Los esquemas de la figura (1) facilitan una
correcta conexión eléctrica.

6. CONTROLES PREVIOS A LA PUESTA EN
MARCHA INICIAL

Compruebe que la tensión y frecuencia de la red
corresponden a las indicadas en la placa de
características. 

Asegúrese de que el eje del motor gire libremen-
te.

Llene de agua completamente el cuerpo bomba
al igual que el tubo de aspiración a través del
tapón de cebado, asegurándose de que no exis-
ta ninguna junta o racord con pérdidas.

Compruebe que el sentido de giro del motor coin-
cida con el indicado en la tapa del ventilador. En
los motores trifásicos, si el sentido de giro es
erróneo invierta dos fases en el cuadro de pro-
tección.

LA BOMBANO DEBE FUNCIONAR NUNCA EN
SECO.

7. PUESTA EN MARCHA

Abra todas las válvulas de compuerta que exis-
tan en los circuitos de aspiración e impulsión.

Compruebe la corriente absorbida y ajuste debi-
damente el relé térmico sólo en el caso de la ver-
sión trifásica.

8. MANTENIMIENTO

Nuestras bombas no necesitan de ningún mante-
nimiento específico programado. Se recomienda
sin embargo vaciar el cuerpo bomba durante los
períodos de bajas temperaturas o en caso de
inactividad prolongada a través del tapón de
purga.

Si la inactividad persistiera, debe limpiarse la
bomba y guardarse en lugar seco y ventilado.
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